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Gen 18,1-10a 
TESTO ITALIANO 

 

[In quei giorni] 1il Signore apparve ad 
[Abramo] alle Querce di Mamre, mentre egli 
sedeva all’ingresso della tenda nell’ora più 
calda del giorno. 2Egli alzò gli occhi e vide 
che tre uomini stavano in piedi presso di lui. 
Appena li vide, corse loro incontro 
dall’ingresso della tenda e si prostrò fino a 
terra, 3dicendo: «Mio signore, se ho trovato 
grazia ai tuoi occhi, non passare oltre senza 
fermarti dal tuo servo. 4Si vada a prendere un 
po’ d’acqua, lavatevi i piedi e accomodatevi 
sotto l’albero. 5Andrò a prendere un boccone 
di pane e ristoratevi; dopo potrete proseguire, 
perché è ben per questo che voi siete passati 
dal vostro servo». Quelli dissero: «Fa’ pure 
come hai detto». 6Allora Abramo andò in 
fretta nella tenda, da Sara, e disse: «Presto, 
tre sea di fior di farina, impastala e fanne 
focacce». 7All’armento corse lui stesso, 
Abramo; prese un vitello tenero e buono e lo 
diede al servo, che si affrettò a prepararlo.  
8Prese panna e latte fresco insieme con il 
vitello, che aveva preparato, e li porse loro. 
Così, mentre egli stava in piedi presso di loro 
sotto l’albero, quelli mangiarono. 9Poi gli 
dissero: «Dov’è Sara, tua moglie?». Rispose: 
«È là nella tenda». 10Riprese: «Tornerò da te 
fra un anno a questa data e allora Sara, tua 
moglie, avrà un figlio». [Intanto Sara stava ad 
ascoltare all’ingresso della tenda, dietro di 
lui.] 

TESTO EBRAICO 

ב 1 וּא יֹשֵׁ� ה בְּאֵלֹנֵ�י מַמְרֵ�א וְה� א אֵלָיו� יְהוָ�  וַיֵּרָ�
�וֹם ם הַיּ  הֶל כְּחֹ� תַח$הָאֹ� רְא 2 פֶּ   וַיִּשָּׂ�א עֵינָיו� וַיַּ�

�,רָץ  רְא וַיָּ ים נִצָּבִ�ים עָלָ�יו וַיַּ- וְהִנֵּה� שְׁלֹש0ָׁה אֲנָשִׁ�
הֶל וַיִּשְׁ  רְצָה�לִקְרָאתָם� מִפ0ֶּתַח הָאֹ� חוּ אָ   תַּ�

יךָ 3 א מָצָ�אתִי חֵן� בְּעֵינֶ� י אִם$נ8ָ  וַיּאֹמַ�ר אֲדֹנָ-
�ךָ ר מֵעַ�ל עַבְדֶּ  0א 4 אַל$נָ�א תַעֲבֹ� ח$נָ  יֻקַּ 

חַת  וּ תַּ� שָּׁעֲנ� וּ רַגְלֵיכֶ�ם וְהִ  יִם וְרַחֲצ� מְעַט$מַ�
�ץ וּ לִבְּכֶם� 5 הָעֵ  חֶם וְסַעֲד� Dֶה פַת$ל וְאֶקְח8ָ

ם אַח0ַר תַּעֲבֹ�  ן עֲבַרְתֶּ� י$עַל$כֵּ� רוּ כִּ 
ר  ה כַּאֲשֶׁ� ן תַּעֲשֶׂ� וּ כֵּ� 0ֹאמְר� ל$עַבְדְּכֶ�ם וַיּ עַ 

רְתָּ  הֱלָה 6 � דִּבַּ  וַיְמַהIֵר אַבְרָהָ�ם הָאֹ�
מַח  שׁ סְאִים� ק0ֶ י שְׁלֹ� Jִאמֶר מַהֲר -ֹ אֶל$שָׂרָ�ה וַיּ

�וֹת י עֻג  וּשִׁי וַעֲשִׂ� לֶת ל� ר ר0ָץ 7 סֹ�  וְאֶל$הַבָּקָ�
ךְ וָטוֹב� וַיִּת0ֵּן אַ  ר רַ� Dָח בֶּן$בָּק בְרָהָ�ם וַיִּק8ַּ

�וֹ וֹת אֹת  ר לַעֲשׂ� עַר וַיְמַהֵ�  אֶל$הַנַּ�
ח8 ה   וַיִּק8ַּ ב וּבֶן$הַבָּקָר� אֲש0ֶׁר עָשָׂ� ה וְחָלָ- Dָחֶמְא

חַת הָעֵ�ץ  וּא$עֹמIֵד עֲלֵיהֶ�ם תַּ� ן לִפְנֵיהֶ�ם וְה  וַיִּתֵּ�
�לוּ  וַיּאֹכֵ 

ו9ּ ֹ�אמֶר  וַיּאֹמְר0 �ה שָׂר0ָה אִשְׁתֶּ�ךָ וַיּ ו- אַיֵּ י- - לָ�  אֵ-
�הֶל �יךָ�  10 הִנֵּ�ה בָאֹ  וּב אֵלֶ וֹב אָשׁ� אמֶר ש0ׁ -ֹ וַיּ

ן לְשָׂר0ָה אִשְׁתֶּ�ךָ ה וְהִנֵּה$בֵ� 0ת חַיָּ� ה [ כָּעֵ וְשָׂרָ�
�יו וּא אַחֲרָ  הֶל וְה� תַח הָאֹ�  ]שֹׁמַ�עַת פֶּ�

TESTO LATINO 
 

17:1 Apparuit autem ei Dominus in 
convalle Mambre sedenti in ostio 
tabernaculi sui in ipso fervore diei  
17:2 cumque elevasset oculos  
apparuerunt ei tres viri stantes propter eum 
quos cum vidisset cucurrit in occursum 
eorum de ostio tabernaculi et adoravit in 
terra 17:3 et dixit  Domine si inveni gratiam 
in oculis tuis ne transeas servum tuum 
17:4 sed adferam pauxillum aquae et 
lavate pedes vestros et requiescite sub 
arbore 17:5 ponam buccellam panis et 
confortate cor vestrum postea transibitis 
idcirco enim declinastis ad servum vestrum 
qui dixerunt fac ut locutus es 17:6 festinavit 
Abraham in tabernaculum ad Sarram 
dixitque ei adcelera tria sata similae 
commisce et fac subcinericios panes  
17:7 ipse vero ad armentum cucurrit et tulit 
inde vitulum tenerrimum et optimum 
deditque puero qui festinavit et coxit illum 
17:8 tulit quoque butyrum et lac et vitulum 
quem coxerat et posuit coram eis ipse  
vero stabat iuxta eos sub arbore  
17:9 cumque comedissent dixerunt ad  
eum ubi est Sarra uxor tua ille respondit 
ecce in tabernaculo est 17:10 cui dixit 
revertens veniam ad te tempore isto vita 
comite et habebit filium Sarra uxor tua  
[quo audito Sarra risit post ostium 
tabernaculi]. 

TESTO GRECO 
 

18.1 Wfqh d� aÙtù Ð qeÕj prÕj tÍ druˆ tÍ  
Mambrh kaqhmšnou aÙtoà ™pˆ tÁj qÚraj tÁj 
skhnÁj aÙtoà meshmbr…aj 18.2 ¢nablšyaj  
d� to‹j Ñfqalmo‹j aÙtoà e�den kaˆ „doÝ tre‹j 
¥ndrej eƒst»keisan ™p£nw aÙtoà kaˆ „dën 
prosšdramen e„j sun£nthsin aÙto‹j ¢pÕ tÁj 
qÚraj tÁj skhnÁj aÙtoà kaˆ prosekÚnhsen ™pˆ 
t¾n gÁn 18.3 kaˆ e�pen kÚrie e„ ¥ra eáron c£rin 
™nant…on sou m¾ paršlqVj tÕn pa‹d£ sou  
18.4 lhmfq»tw d¾ Ûdwr kaˆ niy£twsan toÝj 
pÒdaj Ømîn kaˆ katayÚxate ØpÕ tÕ dšndron  
18.5 kaˆ l»myomai ¥rton kaˆ f£gesqe kaˆ met¦ 
toàto pareleÚsesqe e„j t¾n ÐdÕn Ømîn oá e†neken 
™xekl…nate prÕj tÕn pa‹da Ømîn kaˆ e�pan  
oÛtwj po…hson kaqëj e‡rhkaj 18.6 kaˆ œspeusen 
Abraam ™pˆ t¾n skhn¾n prÕj Sarran kaˆ e�pen 
aÙtÍ speàson kaˆ fÚrason tr…a mštra 
semid£lewj kaˆ po…hson ™gkruf…aj 18.7 kaˆ e„j 
t¦j bÒaj œdramen Abraam kaˆ œlaben mosc£rion 
¡palÕn kaˆ kalÕn kaˆ œdwken tù paid… kaˆ 
™t£cunen toà poiÁsai aÙtÒ 18.8 œlaben d� 
boÚturon kaˆ g£la kaˆ tÕ mosc£rion Ö ™po…hsen 
kaˆ paršqhken aÙto‹j kaˆ ™f£gosan aÙtÕj d� 
pareist»kei aÙto‹j ØpÕ tÕ dšndron 18.9 e�pen d� 
prÕj aÙtÒn poà Sarra ¹ gun» sou Ð d� 
¢pokriqeˆj e�pen „doÝ ™n tÍ skhnÍ 18.10 e�pen  
dš ™panastršfwn ¼xw prÕj s� kat¦ tÕn kairÕn 
toàton e„j éraj kaˆ ›xei uƒÕn Sarra ¹ gun» sou 
[Sarra d� ½kousen prÕj tÍ qÚrv tÁj skhnÁj  
oâsa Ôpisqen aÙtoà.] 

Dal Salmo 15 (14) 
TESTO ITALIANO 

 

 

2 Colui che cammina senza colpa, 
pratica la giustizia e dice la verità 
che ha nel cuore, 3a non sparge 
calunnie con la sua lingua. RIT. 
 
 

3b Non fa danno al suo prossimo 
e non lancia insulti al suo vicino. 
4a Ai suoi occhi è spregevole il 
malvagio, ma onora chi teme il 
Signore. RIT. 
 
5 Non presta il suo denaro a usura e 
non accetta doni contro l’innocente. 
Colui che agisce in questo modo 
resterà saldo per sempre. RIT. 

TESTO EBRAICO 

ר 2  הוֹל0ֵךְ תPָּמִים וּפֹעֵ�ל צֶ�דֶק וְדֹבֵ�
�וֹ ת בִּלְבָב  מֶ- Qֱא  

3a ֹו לS עַל$לְשֹׁנ- א$רָג8ַ  ֹ   ל
b3  ה �ה וQְחֶרְפָּ- 0הוּ רָעָ לאֹ$עָש0ָׂה לְרֵעֵ

�בוֹ א עַל$קְרֹ  �הa4 S לאֹ$נָשָׂ�  נִבְזֶ
�יו ינָ Vֵע 0ה  בְּ  ס וְאֶת$יִרְא0ֵי יְהוָ נִמְאָ-
 יְכַבֵּ�ד

 
 
 

5 ֹ וSֹ ל חַד  כַּסְפּ� א$נָת0ַן בְּנֶשֶׁךWְ וְשֹׁ�
א  �ֹ שֵׂה$אֵ�לֶּה ל ח עֹ  קָ� Yָא ל �ֹ י ל עַל$נָקִ-

�ם וֹט לְעוֹלָ   יִמ0ּ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

14:2 qui ingreditur sine macula et 
operatur iustitiam 14:3a loquiturque 
veritatem in corde suo qui non est 
facilis in lingua sua.   
 
 
 

14:3b Neque fecit amico suo malum  
et obprobrium non sustinuit super 
vicino suo 14:4a dispicitur oculis 
eius inprobus timentes autem 
Dominum glorificat. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

14:5 Pecuniam suam non dedit ad 
usuram et munera adversum 
innoxium non accepit  qui facit haec 
non movebitur in aeternum. 

TESTO GRECO 
 

14.2 PoreuÒmenoj ¥mwmoj kaˆ 
™rgazÒmenoj dikaiosÚnhn lalîn 
¢l»qeian ™n kard…v aÙtoà 14.3a Öj 
oÙk ™dÒlwsen ™n glèssV aÙtoà. 
 
 

14.3b oÙd� ™po…hsen tù plhs…on 
aÙtoà kakÕn kaˆ ÑneidismÕn oÙk 
œlaben ™pˆ toÝj œggista aÙtoà  
14.4a ™xoudšnwtai ™nèpion aÙtoà 
ponhreuÒmenoj toÝj d� foboumšnouj 
kÚrion dox£zei. 
14.5 tÕ ¢rgÚrion aÙtoà oÙk œdwken 
™pˆ tÒkJ kaˆ dîra ™p' ¢qóoij oÙk 
œlaben Ð poiîn taàta oÙ 
saleuq»setai e„j tÕn a„îna. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

14:2 qui ingreditur sine macula et 
operatur iustitiam 14:3a qui loquitur 
veritatem in corde suo qui non egit 
dolum in lingua sua. 
 
 
 

14:3b Nec fecit proximo suo malum 
et obprobrium non accepit adversus 
proximos suos 14:4a ad nihilum 
deductus est in conspectu eius 
malignus timentes autem Dominum 
glorificat. 
 

14:5 Qui pecuniam suam non dedit 
ad usuram et munera super 
innocentes non accepit qui facit haec 
non movebitur in aeternum. 



Col 1,24-28 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,] 24sono lieto nelle sofferenze che sopporto per voi e 
do compimento a ciò che, dei patimenti di Cristo, manca 
nella mia carne, a favore del suo corpo che è la Chiesa.  
25Di essa sono diventato ministro, secondo la missione 
affidatami da Dio verso di voi di portare a compimento la 
parola di Dio, 26il mistero nascosto da secoli e da 
generazioni, ma ora manifestato ai suoi santi. 27A loro Dio 
volle far conoscere la gloriosa ricchezza di questo mistero in 
mezzo alle genti: Cristo in voi, speranza della gloria. 28È lui 
infatti che noi annunciamo, ammonendo ogni uomo e 
istruendo ciascuno con ogni sapienza, per rendere ogni 
uomo perfetto in Cristo. 

TESTO GRECO 

1.24 Nu=n xai/rw e)n toi=j paqh/masin u(pe\r u(mw=n kai\ 
a)ntanaplhrw= ta\ u(sterh/mata tw=n qli/yewn tou= Xristou= e)n tv= 
sarki/ mou u(pe\r tou= sw/matoj au)tou=, o(/ e)stin h( e)kklhsi/a,  
1.25 h(=j e)geno/mhn e)gw\ dia/konoj kata\ th\n oi)konomi/an tou= qeou= 
th\n doqei=sa/n moi ei)j u(ma=j plhrw=sai to\n lo/gon tou= qeou=, 1.26 
to\ musth/rion to\ a)pokekrumme/non a)po\ tw=n ai)w/nwn kai\ a)po\ tw=n 
genew=n nu=n de\ e)fanerw/qh toi=j a(gi/oij au)tou=, 1.27 oi(=j h)qe/lhsen 
o( qeo\j gnwri/sai ti/ to\ plou=toj th=j do/chj tou= musthri/ou tou/tou 
e)n toi=j e)/qnesin, o(/ e)stin Xristo\j e)n u(mi=n, h( e)lpi\j th=j do/chj: 1.28 
o(\n h(mei=j katagge/llomen nouqetou=ntej pa/nta a)/nqrwpon kai\ 
dida/skontej pa/nta a)/nqrwpon e)n pa/sv sofi/#, i(/na 
parasth/swmen pa/nta a)/nqrwpon te/leion e)n  Xrist%=: 

TESTO LATINO 

 

1:24 Qui nunc gaudeo in passionibus pro vobis et adimpleo 
ea quae desunt passionum Christi in carne mea pro 
corpore eius quod est ecclesia 1:25 cuius factus sum ego 
minister secundum dispensationem Dei quae data est mihi 
in vos ut impleam verbum Dei 1:26 mysterium quod 
absconditum fuit a saeculis et generationibus nunc autem 
manifestatum est sanctis eius 1:27 quibus voluit Deus notas 
facere divitias gloriae sacramenti huius in gentibus quod est 
Christus in vobis spes gloriae 1:28 quem nos adnuntiamus 
corripientes omnem hominem et docentes omnem 
hominem in omni sapientia ut exhibeamus omnem 
hominem perfectum in Christo Iesu. 

Lc 10,38-42 
[In quel tempo,] 38mentre erano in cammino, [Gesù] 
entrò in un villaggio e una donna, di nome Marta, lo 
ospitò. 39Ella aveva una sorella, di nome Maria, la quale, 
seduta ai piedi del Signore, ascoltava la sua parola. 
40Marta invece era distolta per i molti servizi. Allora si 
fece avanti e disse: «Signore, non t’importa nulla che 
mia sorella mi abbia lasciata sola a servire? Dille dunque 
che mi aiuti». 41Ma il Signore le rispose: «Marta, Marta, 
tu ti affanni e ti agiti per molte cose, 42ma di una cosa 
sola c’è bisogno. Maria ha scelto la parte migliore, che 
non le sarà tolta». 

10.38  )En de\ t%= poreu/esqai au)tou\j au)to\j ei)sh=lqen ei)j kw/mhn 
tina/: gunh\ de/ tij o)no/mati Ma/rqa u(pede/cato au)to/n. 10.39 kai\ tv=de 
h)=n a)delfh\ kaloume/nh Maria/m, [h(\] kai\ parakaqesqei=sa pro\j tou\j 
po/daj tou= kuri/ou h)/kouen to\n lo/gon au)tou=. 10.40 h( de\ Ma/rqa 
periespa=to peri\ pollh\n diakoni/an: e)pista=sa de\ ei)=pen, Ku/rie, ou) 
me/lei soi o(/ti h( a)delfh/ mou mo/nhn me kate/lipen diakonei=n; ei)pe\ 
ou)=n au)tv= i(/na moi sunantila/bhtai. 10.41 a)pokriqei\j de\ ei)=pen au)tv= 
o( ku/rioj, Ma/rqa  Ma/rqa, merimn#=j kai\ qoruba/zv peri\ polla/, 
10.42 e(no\j de/ e)stin xrei/a: Maria\m ga\r th\n a)gaqh\n meri/da 
e)cele/cato h(/tij ou)k a)faireqh/setai au)th=j.  

10:38 Factum est autem dum irent  et ipse intravit in 
quoddam castellum et mulier quaedam Martha nomine 
excepit illum in domum suam 10:39 et huic erat soror nomine 
Maria quae etiam sedens secus pedes Domini audiebat 
verbum illius 10:40 Martha autem satagebat circa frequens 
ministerium  quae stetit et ait Domine non est tibi curae quod 
soror mea reliquit me solam ministrare dic ergo illi ut me 
adiuvet 10:41 et respondens dixit illi Dominus Martha Martha 
sollicita es et turbaris erga  plurima 10:42 porro unum est 
necessarium Maria optimam partem elegit quae non 
auferetur ab ea. 
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